1 Corinthians 2:12



- is the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But, instead, and, now, indeed, yet.”  Here it is used in its continuative sense meaning “Now.”
- is the nominative subject from the masculine plural personal pronoun EGW meaning “we.”
- is the negative adverb OUK, meaning “no or not” plus the first person plural aorist active indicative of the verb LAMBANW, meaning “to receive: we have not received.”

The culminative aorist with the negative describes the entirety of not receiving something in the past with results that go on to the present time.  We didn’t receive something in the past from God, and we will not receive it in the present.


The active voice indicates that believers produce the action of the verb, not receiving something from God.


The declarative indicative mood is for a dogmatic statement of fact.

- is the accusative direct object from the neuter singular article and the noun PNEUMA, meaning “the spirit.”  PNEUMA here means “everything that characterizes this age or the finite world generally” (BDAG, p. 677).   With this we have the possessive genitive from the masculine singular article used as a demonstrative pronoun and the noun KOSMOS, meaning “of this world.”  KOSMOS refers to Satan’s cosmic system, his place of rulership, and hence the thinking of the false doctrine, human viewpoint, Satanic viewpoint.

“Now we have not received the spirit of this world [cosmic thinking],”
- is the conjunction of strong contrast ALLA, meaning “but.”
- is the accusative direct object from the neuter singular article and noun PNEUMA again.  This time PNEUMA is a reference to the human spirit, the PNEUMA which is different than the PNEUMA of the world and of Satan.  The article is repeated to create an appositional accusative to explain what kind of PNEUMA Paul is referring to, and is used as a relative pronoun, “which.”  We add the verb “[is]” for clarity in English thought.  This is followed by the prepositional phrase EK plus the ablative of source from the article and noun THEOS, meaning “from God” and referring to God the Holy Spirit.  Literally this says “the from-God spirit.”
“But the spirit, which [is] from God [the Holy Spirit],”
- is the conjunction HINA introduces a purpose clause which explains why we are given a human spirit.  It is translated “in order that.”
- is the first person plural perfect active subjunctive of the verb OIDA, meaning to “know, understand, comprehend, or perceive: we might understand.”

The perfect tense is used as a present tense for a continuous action from salvation onward.


The active voice indicates we produce the action of the verb, understanding divine revelation because God the Holy Spirit is able to teach the human spirit.


The potential subjunctive is used with HINA to introduce a purpose clause and also shows that this condition is dependent upon something—in this case human volition.

- is the accusative direct object from the neuter plural articular aorist passive participle of the verb CHARIZOMAI, meaning “to be graciously given.”

The article functions as a relative pronoun, translated “which.”


The constative aorist gathers into one entirety God’s gracious gifts given to believers at the moment of salvation.


The passive voice indicates that believers receive the action of the verb; God gives and we receive; we do nothing to earn or deserve these gifts from God.


The circumstantial participle defines what it is that we are to know or understand (the main verb).

`- is the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, “to us.”
- is the preposition HUPO plus the ablative of means from the article and noun THEOS, meaning “by God.”  This is a reference to God the Father.  The ablative is not the regular case used in expressing means, but may be used when the expression of means is accompanied by an implication of origin or source.  God is the source of all our blessings.

1 Cor 2:12 corrected translation
“Now we have not received the spirit of this world [cosmic thinking], but the spirit which [is] from God, in order that we might understand the things which have been graciously given to us by God,”
Explanation:
1.  There is a “spirit of this world.”

a.  This is a reference to the thinking of Satan.


b.  It includes all that is evil, all that is arrogant, all that is related to human do-good systems.


c.  It includes altruism, everything that is anti-God, and all human viewpoint.


d.  It includes all socialistic, international, and philosophical systems of thinking.


e.  It includes everything that is an attempt to improve the condition of man, to save the environment, and all crusades for improving the conditions on planet earth.


f.  It includes all hatred, prejudice, bigotry, revenge, implacability, anger, inordinate ambition and inordinate competition.


g.  It includes everything that makes man independent of God.


h.  The spirit of this world, or cosmic thinking, is man by man’s efforts trying to improve Satan’s kingdom.  It is everything man tries to do to create perfect environment on the earth.


i.  The spirit of this world includes sociological, psychological, and religious thinking.  Even though portions of these areas may be true, all are evil because they are not based on absolute truth.  They all have their origin and development in the thinking of satanic viewpoint.

2.  Cosmic thinking has not been given to us by God, but by Satan.  Cosmic thinking is the “doctrine of demons” as described in 1 Tim 4:1, “But the Spirit explicitly says that in later times [end of Church Age and Tribulation] some will fall away from doctrine, paying attention to deceitful spirits and doctrines of demons.”
3.  Instead of cosmic thinking, God the Holy Spirit has given us a human spirit.


a.  This occurs at the moment of salvation.


b.  At salvation God the Holy Spirit creates a human spirit and then imputes (gives) it eternal life.  This is known in theology as regeneration.

4.  God the Holy Spirit gives us a human spirit so that we can understand divine thinking rather than satanic thinking.  The old sin nature is Satan’s partner, constantly feeding satanic viewpoint to the left lobe of the soul.  God must counteract this function in the believer, and does so through the human spirit.  This is why there is a spiritual warfare in the soul of the believer.  This is why it is often more difficult for the believer to do what is right than it is for the unbeliever.

5.  God the Holy Spirit gives us the human spirit for one very significant purpose—so that we can understand all that God the Father has gracious given us.  Without the teaching ministry of the Holy Spirit to the human spirit we could not understand:


a.  The significance of our Lord’s spiritual death on the cross.


b.  The portfolio of invisible assets, such as our escrow blessing, our spiritual gift, our blessing by association, our equal privilege and equal opportunity to glorify God.


c.  The importance of prayer and how to pray accurately.


d.  The significance of the indwelling of each member of the Trinity.


e.  God’s provision for solving problems.


f.  The importance and significance of being in union with Christ.


g.  The importance and significance of the unity of the body of Christ.


h.  The importance of Bible doctrine for spiritual growth.

6.  We don’t have the cosmic PNEUMA, but God’s PNEUMA, in order that the PNEUMA might teach our PNEUMA “all that God has prepared for those who love Him.”
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